
СТРУКТУРА МАГІСТЕРСЬКОЇ РОБОТИ 

 

1. Титульні аркуші (німецькою та українською мовою).  

2. Зміст.  

3. Вступ.  

4. Основна частина (поділяється на кілька розділів, при необхідності, – 

підрозділів). 

5. Висновки до кожного розділу. 

6. Загальні висновки. 

7. Список використаної літератури. 

8. Додатки. 

9. Анотація (українською мовою). 

10. Резюме (німецькою мовою). 

 

ВСТУП 

- актуальність дослідження 

- мета і завдання дослідження 

- об’єкт і предмет дослідження 

- матеріал дослідження 

- методи дослідження 

- наукова новизна дослідження 

- апробація результатів дослідження 

- теоретичне значення дослідження 

- практичне значення дослідження 

- структура роботи. 

ОСНОВНА ЧАСТИНА складається з розділів, підрозділів, пунктів, 

підпунктів. Кожен розділ починається з нової сторінки. В кінці кожного розділу 

формулюють висновки із стислим викладенням наведених у розділі наукових і 

практичних результатів. 

РОЗДІЛ 1 – огляд літератури за темою, виклад та аналіз загальних 

підходів до вивчення досліджуваної проблеми, окреслення кола тих 

теоретичних питань, які залишаються невирішеними. 

РОЗДІЛ 2 (3) – опис методики емпіричного дослідження фактичного 

матеріалу з обґрунтуванням вибору напряму дослідження та виклад результатів 

проведеного дослідження з висвітленням того нового, що автор вносить у 

розробку проблеми; 

ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ із зазначенням подальших перспектив 

дослідження проблеми; 

СПИСОК ВИКОРИСТАНИХ ДЖЕРЕЛ (спочатку іншомовні видання, 

потім – вітчизняні); 

ДОДАТКИ (звернути увагу на оформлення титульного аркуша додатків); 

 

Робота  оформляється  комп’ютерним  набором  (1  стандартна сторінка  

містить  1800  знаків  із  пробілами,  28-30  рядків  на сторінці, 60-62 знаки у 

рядку), з роздруком на одному боці паперу формату А4, із використанням:   



    -  шрифту  Times  New  Roman  текстового редактора Word;   

    -  розміру 14  кеглів; 

    -  міжрядкового інтервалу 1,5.   

  Текст друкують, залишаючи поля таких розмірів:   

    -  ліве – 30 мм,   

    -  праве – 10 мм,   

    -  верхнє – 20 мм,   

    -  нижнє – 20 мм.  

Абзацний відступ – 1,25.  

Кожний розділ починати з нової сторінки.  

Відстань між заголовком розділу і текстом повинна дорівнювати три 

інтервали (2 рази по 1,5  інтервала). 

 

Обсяг магістерської роботи – 65-70 сторінок. 

До загального обсягу роботи не входять додатки та титульні сторінки, але всі 

сторінки зазначених елементів підлягають нумерації на загальних засадах. 

Список літератури – 65-80 джерел. 

  

Нумерацію сторінок, розділів, підрозділів, пунктів, підпунктів, 

малюнків, таблиць, формул подають арабськими цифрами. 

Першою сторінкою роботи є титульний аркуш (для магістерської роботи – 

два титульні аркуші німецькою та українською мовами), який включають до 

загальної нумерації сторінок. На титульному аркуші (для магістерської роботи – 

на двох) номер сторінки не ставлять, на наступних сторінках номер 

проставляють у правому верхньому куті сторінки без крапки в кінці. 

Такі структурні частини наукової роботи, як ЗМІСТ, ПЕРЕЛІК 

УМОВНИХ ПОЗНАЧЕНЬ, ВСТУП, ВИСНОВКИ, СПИСОК 

ВИКОРИСТАНИХ ДЖЕРЕЛ не мають порядкового номера. Аркуші, на яких 

розміщені згадані структурні частини наукової роботи, нумерують звичайним 

чином (номер сторінки ставиться у верхньому правому кутку). 

 

 
Рис. 1. Приклад розміщення тексту у Вступі 
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ВСТУП 

 

 

Терміносистеми різних фахових мов у сучасному 

мультикультурному та глобалізованому світі набувають дедалі 

важливішого значення, оскільки комунікація у професійній 

сфері потребує ґрунтовних знань не тільки самої галузі, але й 

засобів їхнього вираження. Термін як одиниця конкретної терміносистеми  слугує 

інструментом фахової комунікації. 

Назва структурної 

частини 

2 рази по 1,5 інтервала 

Номер 

сторінки 



Номер розділу ставлять після слова «РОЗДІЛ», після номера крапку не 

ставлять, потім з нового рядка друкують заголовок розділу.  

 
 

Рис. 2. Приклад розміщення тексту і нумерації в розділах основної частини 

наукової роботи 

Підрозділи нумерують у межах кожного розділу. Номер підрозділу 

складається з номера розділу і порядкового номера підрозділу, між якими 

ставлять крапку. У кінці номера підрозділу повинна стояти крапка, наприклад: 

«2.3.» (третій підрозділ другого розділу). Потім у тому ж рядку йде заголовок 

підрозділу. 

Пункти нумерують у межах кожного підрозділу. Номер пункту складається 

з порядкових номерів розділу, підрозділу, пункту, між якими ставлять крапку.  У кінці 

номера повинна стояти крапка, наприклад: «1.3.2.» (другий пункт третього 

підрозділу першого розділу). Потім у тому ж рядку йде заголовок пункту. Пункт 

може не мати заголовка. 

Підпункти нумерують у межах кожного пункту за такими ж правилами, як 

пункти. 
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РОЗДІЛ 1 

ТЕОРЕТИЧНІ ПЕРЕДУМОВИ ДОСЛІДЖЕННЯ 

 

       

       Прагнення людської душі зрозуміти Бога, знайти шлях 

до нього, навчитися спілкуватися з Ним, висловлювати свої 

прохання, турботи, скорботи, а також дякувати за отримані 

ласки і таким чином з’єднатися з Ним знаходили своє 

відображення в мові. Мова як система фонетичних, 

лексичних і граматичних засобів та спосіб вираження думок, 

почуттів, волевиявлення служить найважливішим засобом 

спілкування людей, виконує комунікативну функцію у 

суспільстві 

Номер 

сторінки 
Назва і номер розділу 

2 рази по 1,5 інтервала 



 

Рис. 3. Приклад розміщення тексту і нумерації в підрозділах основної 

частини магістерської роботи 

 

Ілюстрації (фотографії, схеми, графіки, карти) і таблиці необхідно 

подавати в роботі безпосередньо після тексту, де вони згадані вперше, або на 

наступній сторінці. Якщо ілюстрації і таблиці займають цілий аркуш, останній 

нумерують за загальними правилами. Таблицю, малюнок або креслення, 

розміри якого більше формату А4, враховують як одну сторінку і розміщують у 

відповідних місцях після згадування в тексті або в додатках. 

Ілюстрації позначають словами «Рис.» (у курсовій роботі, яка виконується 

українською мовою) та «Abb.» (у роботах, які виконуються німецькою мовою). 

Таблиці позначають словом «Таблиця» / «Tabelle». Їх нумерують послідовно в 

межах розділу, за винятком ілюстрацій і таблиц, поданих у додатках. 
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Під час розробок проектів рекомендується спиратися на такі 

методичні принципи побудови системи вправ: принцип 

адекватності основних видів вправ виду мовленнєвої діяльності, а 

також урахування позитивного впливу різних видів мовленнєвої 

діяльності один на одного у  навчальному процесі.   

 

2.3. Застосування проектної методики на різних ступенях 

навчання німецької лексики  

 

На занятті німецької мови можна використовувати проектні 

роботи різноманітних форматів. Це може бути творча робота з 

малюнками, аплікацією, вирізками з періодичних видань чи 

стінгазета або фотоколаж. Як бачимо, наведені види проектів 

відрізняються не тільки формою, але й рівнем складності та 

відповідністю віковим особливостям учнів.. Вважаємо доцільним, 

подати приклади проектів, які можна застосовувати на уроках 

німецької мови на кожному з етапів навчання окремо. 

2.3.1. Проектна методика на уроці німецької мови на 

початковому ступені. Як зазначалося вище, початкова школа – це 

перший етап навчання у структурі 12-річної освіти в Україні, на 

якому учні розпочинають вивчення основних навчальних 

предметів, в тому числі іноземної мови. Крім того, у цей період 

тільки починають  

Номер 

сторінки 

2 рази по 1,5 інтервала 

 

2 рази по 1,5 інтервала 

 

Номер і 

назва 

підрозділу: 

2.3. - третій 

підрозділ 
другого 

розділу 



Номер ілюстрації та таблиці повинен складатися з номера розділу і 

порядкового номера ілюстрації / таблиці, між якими ставиться крапка. 

Наприклад, Рис. 2.1. означає першу ілюстрацію, подану в другому розділі 

роботи. 

Номер, назва і пояснювальні підписи ілюстрації розміщують послідовно 

під ілюстрацією.  

Наприклад: 

 
 

Abb. 2.7. Ergebnis der Befragung 2 

Напис «Таблиця» із зазначенням її номера розміщують у правому 

верхньому куті, а під ним симетрично до тексту по центру – назву таблиці.  

Таблиця 3.3. 

Структурний аналіз німецьких християнсько-богословських 

термінів-композит  

 Абсолютна кількість Відносна кількість у % 

двокомпонентні 1251 89,68 % 

трикомпонентні 142 10,18 % 

чотирикомпонентні 2 0,14 % 

Всього: 1395 100 % 

 

При переносі частини таблиці на інший аркуш (сторінку) слово «Таблиця» 

і номер її вказують один раз справа над першою частиною таблиці, над іншими 

частинами пишуть слова «Продовження табл.» і вказують номер таблиці, 

наприклад: «Продовження табл. 1.2». Якщо текст, який повторюється в графі 

таблиці, складається з одного слова, його можна заміняти лапками; якщо з двох 

або більше слів, то при першому повторенні його замінюють словами «Те ж», а 

далі лапками. Ставити лапки замість цифр, марок, знаків, математичних і хімічних 

символів, які повторюються, не слід. Якщо цифрові або інші дані в якому-небудь 

рядку таблиці не подають, то в ньому ставлять прочерк. 
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